
www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Herzlich Willkommen bei der Selektion Deutscher Luxushotels! In dem Verbund aus 
sieben deutschen Grand Hotels, einem österreichischen Partnerhotel sowie einer 
Luxuskreuztfahrtmarke setzen wir uns dafür ein, eine außergewöhnliche Service Excellence 
erlebbar zu machen. Seit dem Gründungsjahr 1987 hat sich vieles verändert – das Profil und 
die Ansprüche der Gäste, die Definition von Luxus und auch die Tourismusindustrie selbst. 
Geblieben ist das Bestreben danach, jedem Gast einen individuellen, unaufdringlichen und über 
das übliche Maß hinaus reichenden, herzlichen Service in einer luxuriösen Wohlfühlatmosphäre 
zu bieten. Das Miteinander beflügelt, inspiriert und motiviert uns immer wieder aufs Neue, um 
für unsere Gäste Tag für Tag einzigartige Erinnerungen zu kreieren.

Warm welcome to the Selection of German Luxury Hotels! In this traditional association, seven German Grand Hotels, one 
Austrian partner hotel as well as one luxury cruise brand are committed to deliver exceptional service excellence. Since its 
foundation in 1987, many things have changed – the profile and demands of guests, the definition of luxury as well as the 
tourism industry itself. What remained is the ambition to provide each guest with individual, discreet and heartfelt service in a 
luxurious and comfortable atmosphere. Our cooperation encourages, inspires and motivates us every day to do everything we 
can to deliver memorable experiences for our guests.

Ingo C. Peters, Regional VP Europe und General Manager, Hotel Vier Jahreszeiten und Sprecher der Selektion Deutscher Luxushotels



SEVERIN*S RESORT & SPA, INSEL SYLT, KEITUM

Das Severin*s Resort & Spa verbindet Exklusivität mit lässigem Luxus, authentische Herzlichkeit und Liebe zum Detail. 
Das Resort, direkt am Wattenmeer im malerischen Kapitänsdorf Keitum gelegen, vereinigt auf einzigartige Weise friesischen 
Baustil mit Großzügigkeit und moderner Behaglichkeit. Mit 62 Zimmern und Suiten, 27 Appartements sowie Villen mit 
bis zu 400 qm erfüllt das Severin*s Resort & Spa vielfältigste Urlaubswünsche. Ein eleganter Spa auf 2.000 qm lädt mit 
einem glasüberdachten Pool und verschiedenen Themensaunen zur aktiven Entspannung ein. Neben viel Raum für 
Individualität und zum Durchatmen in herrlicher Naturlandschaft zeichnet sich das Severin*s Resort & Spa durch seine 
feine, mit Leidenschaft inszenierte Gastronomie aus, welche Gäste ganztägig im Restaurant Hoog sowie im Abendrestaurant 
Tipken’s genießen können. 

Severin*s Resort & Spa combines exclusivity with casual luxury, authentic hospitality with great attention to detail.  
The 5-star-superior resort located in the picturesque captain‘s village Keitum, uniquely combines local architectural with 
spaciousness and modern cosiness. With 62 rooms and suites, 27 studios, appartements as well as villas with up to 400 sqm, 
Severin*s Resort & Spa fulfils the most diverse holiday wishes. Active relaxation is offered in the elegant spa with 2,000 
sqm of various themed saunas and a glass-roofed indoor pool. In addition to its spaciousness and its peaceful and relaxing 
atmosphere, Severin*s Resort & Spa, set in beautiful natural surroundings, is also known for its fine, passionately staged 
gastronomy, whichcan be enjoyed all day long in the Hoog as well as in the evening restaurant „Tipken‘s”.

Severin*s Resort & Spa · Am Tipkenhoog 18 · 25980 Keitum/Sylt · Tel. / phone +49 (0)4651 46 06 60 · Fax +49 (0)4651 46 06 65 00 
info@severins-sylt.de · www.severins-sylt.de · www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Das großzügige Resort, im authentischen Friesenhausstil gebaut, bietet Sylt-Feeling pur / The spacious resort, built in authentic Frisian style offers the typical ‘Sylt-feeling’







Durchatmen und Entspannen im exklusiven Severin*s Spa mit glasüberdachtem Pool / Take a deep breath and relax in our exclusive Severin*s Spa with the spectacular pool





GRAND HOTEL HEILIGENDAMM

An kaum einem anderen Ort zeigt sich die Harmonie der Natur an der norddeutschen Küste so eindrucksvoll wie in 
Heiligendamm und Umgebung. Weites Land, urwüchsige Wälder, breite Strände und das Meer – der perfekte Rahmen für 
Erholung und Entspannung. Unser geschichtsträchtiges Hotelensemble bietet Ihnen traumhafte Zimmer und Suiten, den 
3.000 qm großen Heiligendamm SPA & SPORTS, mit Ronny Siewert einen der besten Köche Mecklenburg-Vorpommerns, eine 
hoteleigene Kindervilla und ein abwechslungsreiches Freizeit-, Kultur- und Sportangebot. Unseren Business-Gästen bieten wir 
eine Vielzahl von repräsentativen Räumlichkeiten und perfekten Service in dieser außergewöhnlichen Umgebung.

There is hardly any other place where the harmony of nature on the northern german coast is as impressive as in Heiligendamm 
and its surroundings. Vast countryside, primeval forests, wide beaches and the sea - the perfect setting for rest and 
relaxation. Our hotel ensemble, steeped in history, offers you dreamlike rooms and suites, the 3.000 sqm Heiligendamm SPA 
& SPORTS, with Ronny Siewert one of the best chefs in Mecklenburg-Vorpommern, a hotel owned children‘s villa and a varied 
leisure, cultural and sports offer. We offer our business guests a variety of representative rooms and perfect service in this 
extraordinary environment.

Grand Hotel Heiligendamm · Prof.-Dr.-Vogel-Straße 6 · 18209 Bad Doberan – Heiligendamm · Tel. / phone +49 (0)38203 740-0  
info@grandhotel-heiligendamm.de · www.grandhotel-heiligendamm.de · www.selektion-deutscher-luxushotels.com



Entspannte Gastronomie und großzügige Suiten heißen auch Kinder herzlich willkommen / Children are also very welcome in our restaurants, rooms and suites





Lassen Sie Ihre Geschmackssinne in unserem luxuriösen Ambiente verwöhnen / Indulge your sense of taste in our luxury



Im 3.000 qm großes SPA & SPORTS finden Sie Ruhe und Erholung / In the 3.000 sqm SPA & SPORTS you will find calmness and relaxation



HOTEL VIER JAHRESZEITEN, HAMBURG

Where Magic Happens. Seit 1897 begrüßt das Hotel Vier Jahreszeiten Hamburg seine Gäste aus aller Welt. Direkt an der 
Binnenalster gelegen lädt es in eine Erlebniswelt ein, die sich in der einzigartigen Verbindung aus Historie und Moderne 
widerspiegelt. In 156 großzügig ausgestatteten Zimmern und Suiten finden die Gäste Erholung und Komfort, kein Raum gleicht 
dem anderen, jede Suite ist ein individuelles Schmuckstück und wird durch unterschiedliche Farbkonzepte und die Liebe fürs 
Detail in Szene gesetzt. Die kulinarische Vielfalt mit neun Restaurants und Bars ist einzigartig. Der exklusive Vier Jahreszeiten 
Spa und Fitness sowie Deutschlands außergewöhnlichste Event-Locations hinter den Kulissen des Luxushotels hebt die „Grande 
Dame“ nicht nur als Hamburger Institution hervor, sondern offenbart eine Welt unvergesslicher Erlebnisse.

Where Magic Happens. Hotel Vier Jahreszeiten in Hamburg has been welcoming guests from all over the world since 1897. 
Located right in the city centre by the Inner Alster Lake, it offers its guests a unique setting that elegantly combines historic 
with modern interior design. Its 156 generously furnished rooms and suites - each one with its own interior design - are designed 
to allow guests to relax and offer a maximum level of comfort. Their individual design makes them unique paradises, which is 
further emphasised by the different colour schemes and meticulous attention to detail. The hotel‘s nine restaurants and bars 
offer guests a wide choice of superb and varied culinary experiences. Thanks to the hotel’s exclusive Vier Jahreszeiten Spa & 
Fitness, and as Germany’s most exceptional event venues, the Grand Dame of Hamburg‘s luxury hotels is not only an institution 
in its own right, but also a renowned platform for luxurious and unforgettable experiences.

Hotel Vier Jahreszeiten · Neuer Jungfernstieg 9 – 14 · 20354 Hamburg · Tel. / phone +49 (0)40 34 94-0 · hamburg@fairmont.com  
www.hvj.de · www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Hotel Vier Jahreszeiten – eine Institution im Herzen Hamburgs / Hotel Vier Jahreszeiten – an institution in the heart of Hamburg





Kulinarische Vielfalt im Hotel Vier Jahreszeiten / Culinary diversity at Hotel Vier Jahreszeiten



Vier Jahreszeiten Spa & Fitness: Hamburg‘s Definition von ‚Well-Being‘ / Vier Jahreszeiten Spa & Fitness: Hamburg‘s definition of well-being





BREIDENBACHER HOF, DÜSSELDORF

Er ist eine echte Düsseldorfer Institution: Seit über 200 Jahren empfängt der Breidenbacher Hof seine Gäste – und schreibt 
Geschichte und Geschichten. Jahrhundertwende-Architektur. Elegantes Interieur. Persönlicher Service auf aller höchstem 
Niveau. Und natürlich die unübertroffene Lage, mit der legendären Königsallee und der Altstadt direkt vor der Tür. Unser 
Fünf-Sterne-Luxus-Hotel – eine Wohlfühloase, die Stadthotellerie völlig neu interpretiert.

A true Düsseldorf establishment, Breidenbacher Hof is a pioneer among hotels in Düsseldorf and has been welcoming 
guests – and creating stories – for over 200 years. Turn-of-the-century architecture. Elegant interiors. Personal service that 
knows no bounds. And an unrivalled location that puts the iconic Königsallee and the Old Town at your feet. Our five-star 
boutique luxury hotel re-writes the city escape.

Breidenbacher Hof · Königsallee 11 · 40212 Düsseldorf · Tel. / phone +49 (0)211 160 900 · Fax +49 (0)211 160 90 111  
reservations@breidenbacherhof.com · www.breidenbacherhof.com · www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Zeitlos elegant und modern – die Suiten und Zimmer im Breidenbacher Hof / Timelessly elegant and modern – the suites and rooms in the Breidenbacher Hof



Komfort, perfekter Service und exquisite Kulinarik erwarten Sie im Breidenbacher Hof 



Comfort, perfect service and exquisite cuisine are awaiting you at the Breidenbacher Hof



EXCELSIOR HOTEL ERNST, KÖLN

Bereits seit 1863 ist das familiengeführte Excelsior Hotel Ernst der gesellschaftliche Mittelpunkt der Stadt, vis-á-vis dem 
Kölner Dom. Mit seinen 136 individuell gestalteten Zimmern und Suiten vereint das Grandhotel Tradition und Innovation mit 
seinem einladenden und edlen Interieur. In der Hanse Stube, auch die gute Stube Kölns genannt, genießen Sie französische 
Küche mit regionalen Einflüssen. Kulinarische Highlights erleben Sie im Sternerestaurant ‚taku‘ mit ostasiatischer  
Fusion-Küche, neu interpretiert von Küchenchef Mirko Gaul. Die Piano Bar bietet ein besonderes Ambiente, ganz im Stil der   
1920er Jahre. Lassen Sie den Abend bei Live-Piano-Musik und einer Auswahl an exzellenten Cocktailkreationen in gemütlicher 
Atmosphäre ausklingen. Einfach genießen... Willkommen im Excelsior Hotel Ernst!

The family owned Excelsior Hotel Ernst was built in 1863 in the heart of the city, vis-à-vis the Cologne Cathedral. Each of the 
136 rooms and suites have their own character and individual charme. The Grandhotel combines tradition and innovation 
with an inviting and elegant interior. The gourmet restaurant Hanse Stube combines French cuisine with regional influences.   
A culinary highlight is ‘taku‘, our one Michelin-star restaurant. Head Chef Mirko Gaul creates delicious and extraordinary 
delights of the East Asian cuisine. The Piano Bar in the style of the 1920s offers a very special ambience. Enjoy live piano music 
and a selection of excellent cocktails in a cosy atmosphere. Simply indulge... Welcome to the Excelsior Hotel Ernst!

Excelsior Hotel Ernst · Trankgasse 1–5  /  Domplatz · 50667 Köln · Tel. +49 (0)221 2701 · info@excelsior-hotel-ernst.de 
www.excelsiorhotelernst.com · www.selektion-deutscher-luxushotels.com







Edles Interieur prägt den unverwechselbaren Charakter des Excelsior Hotel Ernst, Köln / A noble interior defines the distinctive character of the Excelsior Hotel Ernst in Cologne



Stilvoll genießen im Excelsior Hotel Ernst, Köln / Enjoy in style at the Excelsior Hotel Ernst in Cologne







BRENNERS PARK-HOTEL & SPA, BADEN-BADEN

Das Stammhaus der Oetker Collection – das Brenners, wie das Grandhotel von seinen Gästen liebevoll genannt wird – prä-
sentiert sich seit 150 Jahren inmitten einer zauberhaften Parklandschaft. Eleganz und Tradition treffen hier im harmonischen 
Zusammenspiel aufeinander wie kaum sonst wo auf dieser Welt. Mit der Villa Stéphanie verfügt das Brenners über eine ein-
zigartige Ruheoase, die sich mit einem ganzheitlichen Wellness-Bereich über fünftausend Quadratmetern erstreckt. „Lifestyle 
im Einklang mit der Natur‘‘ wird auch in den drei abwechslungsreichen Restaurants ganz groß geschrieben. Herausragende 
Qualität von Küche und Service, eine exquisite Ausstattung und die einzigartige Lage an der Lichtentaler Allee, machen diesen 
Ort zum Anziehungspunkt für Feinschmecker aus aller Welt.

The emblematic hotel of the Oetker Collection – the Brenners, as it is fondly referred to by the grand hotel’s clientele – presents 
itself to the world for almost 150 years from the heart of enchanting parkland. Elegance and tradition bond to form a harmoni-
ous interplay here like practically nowhere else on Earth. With its Villa Stéphanie, Brenners boasts a unique oasis of peace and 
a holistic wellness complex covering some five thousand square metres. “Living at one with nature” is also the very essence of 
the three, different-themed restaurants. Outstanding cuisine and service quality, exquisite furnishings and a unique location 
on the Lichtentaler Allee make this place a magnet for gourmets from around the globe.

Brenners Park-Hotel & Spa · Schillerstrasse 4/6 · 76530 Baden-Baden · Tel. / phone +49 (0)7221 9000 · Fax +49 (0)7221 8744  
information.brenners@oetkerhotels.com · www.brenners.com · www.selektion-deutscher-luxushotels.com



Wohnen im Brenners Park-Hotel & Spa – komfortabel, elegant und zeitgemäß / A stay in Brenners Park Hotel & Spa – comfortable, elegant and in keeping with the times



Abwechslungsreiche Auswahl an Restaurants und Bars / A varied selection of restaurants and bars



Erholung, luxuriöse Behandlungen und Prävention in prachtvoller Umgebung / Relaxing, luxurious treatments and preventative, in glorious surroundings



Einzigartige Momente und unvergessliche Erlebnisse / Unique moments and unforgettable experiences





ROSEWOOD MUNICH

Im Rosewood Munich vereinen sich die ehemalige Staatsbank und die aristokratische Adelsresidenz Palais Neuhaus Preysing 
zu einem Ort, an dem Historie und moderner Luxus harmonisch zusammenfinden. 132 Zimmer, Suiten und exklusive Houses, 
vielfältige Restaurants und Bars sowie das Asaya Spa prägen ein Ambiente, das die Eleganz und Lebensart Münchens 
authentisch widerspiegelt und zugleich Raum für inspirierende Begegnungen schafft – ein Ort, der zeitlose Eleganz und 
urbane Leichtigkeit vereint. 

The Rosewood Munich combines the former state bank and the aristocratic residence Palais Neuhaus Preysing to create 
a place where history and modern luxury come together in harmony. 132 rooms, suites and exclusive houses, a variety of 
restaurants and bars, and the Asaya Spa create an atmosphere that authentically reflects Munich‘s elegance and lifestyle while 
also providing space for inspiring encounters – a place that combines timeless elegance and urban lightness.

Rosewood Munich · Kardinal-Faulhaber-Straße 1 · 80333 München  · Tel. / phone +49 89 8000 190 
munich@rosewoodhotels.com · https://www.rosewoodhotels.com/de/munich · www.selektion-deutscher-luxushotels.com



Wohnen im Brenners Park-Hotel & Spa – komfortabel, elegant und zeitgemäß / A stay in Brenners Park Hotel & Spa – comfortable, elegant and in keeping with the times



Perfekte Symbiose aus Großzügigkeit und modernem Stil / A perfect symbiosis of spaciousness and modern style



Gastronomie-Erlebnisse in dezent eleganter Atmosphäre  / Gastronomic experiences in a discreetly elegant atmospher







ROSEWOOD SCHLOSS FUSCHL

Im Herzen des Salzkammerguts, direkt am Ufer des idyllischen Fuschlsees, liegt das Rosewood Schloss Fuschl. 
Eingebettet in Wälder und Berge befindet sich das historische Anwesen zwischen den UNESCO-Welterbestätten 
Salzburg und Hallstatt. Mit seiner märchenhaften Architektur hat es seit Generationen prominente Gäste begeistert. 
Die Kulturstadt Salzburg mit ihrer reichen Geschichte und Musiktradition ist nur eine kurze Fahrt entfernt. 
Das Resort bietet 98 elegante Zimmer, darunter 42 großzügige Suiten und 6 exklusive Chalets am See, kulinarische Vielfalt 
in mehreren Restaurants, exquisite Event- & Tagungsräume, sowie das Asaya Spa mit 8 Behandlungsräumen, Innen- und 
Außenpools, Fitnessbereich und dem luxuriösen See Club – ein Ort, wo sich die österreichischen Alpen in eine mediterrane 
Oase am See verwandeln.

Located in the Salzkammergut region of Austria, Rosewood Schloss Fuschl is situated on the banks of the beautiful alpine Lake 
Fuschl. The property is surrounded by mountains and forests and is conveniently located between the UNESCO World Heritage 
Sites of Salzburg and Hallstatt. Its architecture, resembling a fairytale castle, has been welcoming distinguished guests for 
many years. The city of Salzburg, famous for its history, culture, and music, is just a short distance away.
The resort features 98 rooms, including 42 suites and 6 lakeside chalets, culinary variety across several restaurants, elegant 
event & meeting spaces, as well as Asaya Spa which includes 8 treatment rooms, indoor and outdoor swimming pools, a fitness 
center, and a luxurious See Club – a place where the Austrian Alps transform into a Mediterranean lakeside oasis.

Rosewood Schloss Fuschl · Schloss-Straße 19 · 5322 Hof bei Salzburg - Austria · Tel. / phone +43 6229 39980 
schlossfuschl@rosewoodhotels.com · www.rosewoodhotels.com/de/schloss-fuschl-salzburg · www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Einzigartig, individuell und edel – das Ambiente im Rosewood Schloss Fuschl / Unique, individual and noble – the atmosphere in Rosewood Schloss Fuschl 



Romantik pur im Rosewood Schloss Fuschl / Romance at its best at Rosewood Schloss Fuschl





HAPAG-LLOYD CRUISES

Hapag-Lloyd Cruises gilt im deutschsprachigen Raum als führende Kreuzfahrtmarke im Luxus- und Expeditionsbereich. 
Die Schiffe von Hapag-Lloyd Cruises sind klein, individuell und herausragend in ihrer Klasse. Zur Flotte gehören fünf Schiffe. 
Die weltweit besten Luxusschiffe EUROPA und EUROPA 2, die als einzige vom Berlitz Cruise Guide mit der Höchstnote 5-Sterne-
Plus* ausgezeichnet sind, bilden die EUROPA-Klasse. Sie steht für ein Reiseerlebnis auf höchstem Niveau mit hervorragender 
Servicekultur, vielfältiger Kulinarik und außergewöhnlichem Routing rund um die Welt. Im Expeditionssegment ist Hapag-Lloyd 
Cruises mit drei modernen Schiffen unterwegs. Die HANSEATIC nature, HANSEATIC inspiration und HANSEATIC spirit verfügen 
über die höchste Eisklasse. Der niedrige Tiefgang ermöglicht sowohl Routen in polare Regionen, als auch in Warmwasser-
Destinationen (*Laut Berlitz Cruise Guide 2020).

In the German-speaking region, Hapag-Lloyd Cruises is the leading cruise brand in the luxury and expedition segment. 
Hapag-Lloyd Cruises ships are small, individual and outstanding in their class. It currently has five ships in its fleet. The 
EUROPA class comprises the EUROPA and the EUROPA 2, the world’s best luxury ships and the only ships to receive the highest 
distinction of 5-stars-plus* from the Berlitz Cruise Guide. It offers the highest standard of cruise experiences with excellent 
service, varied cuisine, and exceptional routes around the world. Hapag-Lloyd Cruises is expanding in the expedition segment 
with three state-of-the-art ships: the HANSEATIC nature, the HANSEATIC inspiration and the HANSEATIC spirit feature cutting-
edge environmental technology and are equipped with the highest ice class. A shallow draught enables routes to the polar 
regions as well as to warm-water destinations (*According to the Berlitz Cruise Guide 2020).

Hapag-Lloyd Cruises · Heidenkampsweg 58 · 20097 Hamburg · Tel. / phone +49 4030 70 30 0 · Fax + 49 4030 70 31 0 
service@hl-cruises.com ·  www.hl-cruises.de · www.selektion-deutscher-luxushotels.com





Maximales Wohlfühlen und maximale Qualität sind auf jeder Reise garantiert / Maximum comfort and maximum quality are guaranteed on every trip



Exklusiver Genuss, der nach den Sternen greift / Exclusive indulgence that reaches for the stars



Ausgezeichnete Luxus- und Expeditionskreuzfahrten / Excellent luxury and expedition cruises



Ein Tag - 1.000 Wunder / One day - 1,000 miracles





GLOBEAIR

Das Erfolgsrezept von GlobeAir spiegelt sich darin wieder, Kunden zu mehr Zeit und damit zu mehr Lebensqualität zu 
verhelfen. Mit einem Marktanteil von mehr als 50 Prozent fliegt GlobeAir an Europas Spitze und bietet Passagieren attraktive 
ad hoc Flüge inklusive Premium Experience an. Neben hohen Sicherheitsstandards in den Bereichen Flugtechnik, Gesundheit 
und Zahlungsmethoden, welche einen reibungslosen und besonders schnellen Ablauf der Reise gewährleisten, bietet das 
österreichische Unternehmen erstklassigen Komfort. Mit 21 Cessna Citation Mustang Jets (die ideale Kombination aus 
Sicherheitund Wirtschaftlichkeit) schenken Bernhard Fragner und sein #DreamTeam Business- und Privatreisenden wertvolle 
Zeit und Lebensqualität. Die Flüge sind garantiert, der Weg vom Privatfliegerterminal bis zum Flugzeug ist kurz und die 
Maschinen sind ideal für Strecken bis drei Stunden Flugzeit geeignet. Eine Buchung ist auf allen Kanälen (Anruf, E-Mail und 
WhatsApp) rund um die Uhr möglich mit einer Rückmeldung innerhalb von 15 Minuten.

GlobeAir‘s recipe for success is reflected in helping customers to have more time and thus a better quality of life. With a market 
share of more than 50 percent, GlobeAir flies at the top of Europe and offers passengers attractive ad hoc flights including 
a premium experience. In addition to high safety standards in the areas of flight technology, health and payment methods, 
which ensure a smooth and particularly fast journey, the Austrian company offers first-class comfort. With 21 Cessna Citation 
Mustang jets (the ideal combination of safety and economy), Bernhard Fragner and his #DreamTeam give business and private 
travelers valuable time and quality of life. The flights are guaranteed, the route from the private aircraft terminal to the aircraft 
is short and the machines are ideal for routes of up to three hours flight time. A booking is possible on all channels (call, e-mail 
and WhatsApp) around the clock with a response within 15 minutes.

GlobeAir AG · Polytec Straße 1 · 4063 Hörsching - Austria  · Tel. / phone +49 (7221) 727400 / WhatsApp +43 (7221) 727400 
customercare@globeair.com · www.globeair.com · www.selektion-deutscher-luxushotels.com



Unvergessliche Quality Time erleben und erstklassigen Service genießen / Experience unforgettable quality time and enjoy first-class service



Zeit und Sicherheit sind wertvolle Güter, die sich unmittelbar auf den Menschen und das Unternehmen auswirken / Time and security are valuable commodities



Angepasst auf individuelle Kundenwünsche und rund um die Uhr erreichbar / Adapted to individual customer requirements and available around the clock





www.selektion-deutscher-luxushotels.com

MÜNCHEN



www.selektion-deutscher-luxushotels.com

SEVERIN‘S RESORT & SPA 
BARBARA ANTONIE WILLIBALD 
Director of Sales & Marketing

+49 40 3598826 41 
+49 174 1695858 
bawillibald@severins-sylt.de

GRANDHOTEL HEILIGENDAMM
CHRISTO NAKOS 
Director of Sales & Communications  

+49 382 037 400 
+49 152 092 290 12 
christo.nakos@grandhotel-heiligendamm.de 

HOTEL VIER JAHRESZEITEN
ANNA ZIEGLER 
Director of Sales & Marketing 

+49 403 494 31 80 
+ 49 178 699 65 32 
anna.ziegler@fairmont.com

BREIDENBACHER HOF
BRITTA GERMANN 
Director of Sales & Marketing and Rooms Division

+49 211 160 901 50 
britta.germann@breidenbacherhof.com

IHRE ANSPRECHPARTNER
Haben Sie Fragen? Wir beraten Sie gerne. 



EXCELSIOR HOTEL ERNST
JAN MEYERS 
Director of Sales & Marketing

+49 221 270 31 52 
jan.meyers@excelsior-hotel-ernst.de

BRENNERS PARK-HOTEL & SPA
JAN-PIET STEMPELS   
Director of Sales & Marketing

+49 7221 9000
jan.stempels@oetkerhotels.com

IHRE ANSPRECHPARTNER
Haben Sie Fragen? Wir beraten Sie gerne. 

ROSEWOOD
KATHARINA HÖHL 
Assistant Director of Sales

+49 151 14765648
katharina.hoehl@rosewoodhotels.com

ROSEWOOD SCHLOSS FUSCHL
JO FRANZISKA TÖDTER 
Director of Sales & Marketing

+43 6229 39980
+43 664 889 775 16 
jo.toedter@rosewoodhotels.com


